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OCOBEHHOCTH ITEPEBOIA
OPASEOJIOI'MYECKUX EJWHAIL

Annoranmua: dpaseosornueckas eJUHUIIA - CIOKHEE CBOUX CO-
CTaBJAIONIUX U II0 BHENIHeUW, W 0o BHyTpeHHel (opme. IIpu Ha-
XOXKJEHUW COOTBETCTBUM (Ppaseosoru3MaM OPUTHMHAJIA BO3HUKAIOT
HEKOTOPbIE CJIOKHOCTU. B paMKax JaHHO! CTaThU aHAJIU3UPYIOTCS
0COOEHHOCTH CTPYKTYPHI U ceMaHTHKU PE, THUIIBI COOTBETCTBUI,
KOTOpPBIE MOXKET MCIIOJIb30BATh MEPEBOTUNK.

KaroueBsie ciaoBa: (paseosiormueckas eIUHUIIA, SKBUBAJIEHTHI,
aHaJIOT¥, KaJIbKUPOBaHUeE, OMMUCATEJIbHBIN IIePEBO/I.

The characteristic of the phraseological units’ translation

Abstract: The phraseological unit is considered more
complicated than its constituents are, concerning both its external
and internal build. There appear some complexity in finding the
correspondences to the original phraseological unit. Within the
frames of this article the phraseological structural and semantical
characteristics, and the phraseological corresponding types the
translator might use, are being analyzed.

Key words: phraseological unit, equivalent, analogue,
replication, descriptive translation.

IIpu mepeBoze (ppaszeosornUecKOr eTUHUIILI HEOOXOAMMO IIepe-
JaTh He TOJIBKO ee CMBICJI, HO U ee CTUJIUCTUYECKYIO OKPACKY, 9KC-
IIpeccuio, KOTopas B 3BHAUUTEJHHOU CTEeIeHU 3aBUCUT OT KOHTEKCTa
W He Bcerjga MOKeT ObITh HMpeaycMOTpeHa caoBapeM. Taxkum oOpa-

140



®opMupOBaHHE KPOCC-KYIBTYPHOH KOMIETEHTHOCTH. .

30M, pacmo3HaBaHUWe (paseoJio-
I‘I/IT-IeCK,OI';I eIJMHNUIIbI B TEKCTE —
IepBBIN IHIar K ee IIePeBOAY.
ITo muenuro H.JI.T'ameesoir [1,
c.24-35], mHambosee TPOAYKTUB-
HBIU nIyTh pacno3HaBaHud PE B
TEKCTe — 3TO BBIJeJIEHUE B TeK-
CTe IIPOTHUBOPEYAIIUX OO0IIemMy
cMbIcay eguHUI. TO ecTh BhIpa-
J’KeHue, IIPOTHMBOpeUalree KOH-
TEeKCTy, CTOUT paccMaTpPUBaTh
KaK BO3MOKHBIA (hpaseoorusm.
Hanpumep, by that time he had
reached the condition to see the
pink elephants. Eciu mepesectu
9Ty (ppasy IOCIOBHO, TO «PO30-
BbIe CJIOHBI» OYyAyT CcO3aaBaTh
COBEPIIIEHHO  0ecCMBICJIeHHBIN
KOHTEKCT, OTCIoZla U IIPaBUJIO
«PO30OBBIX CJIOHOB» — BBIUJIEHE-
HUEe B TeKCTe HeOOLIYHBIX (ppas
[6]. CienyeT oroBopuThCS, OT-
MeuaeT HccJieoBaTesb, ITPaBU-
JIO meHICTBYeT He Bcerza.
T.A.KazakoBa [2, ¢.10] B Ka-
YyecTBEe BTOPOTO BAaYKHOTO YCJIO-
BUS aHaIM3a (hpaseoornuecKoi
eIMHUIBI OTMEeUYaeT TaK Ha3bIBa-
emMble pedeBble PyHKIuU. Eciu
rOBOPUTHL O (YHKIIMOHAJIBHBIX
A3BIKOBBIX CTUJISAX, TOo DE Mmo-
T'YT OTHOCUTHCA JMOO K BBICO-
KoMy, Jau00 K HU3KOMY, JHUOO
K HeuTpaapHOMYy cTuiaio. Ha-
mpuMep, HEYMEeCTHO ymoTpebJe-
Hue BbIpaskeHusa betwixt and
between nnsa nmepegaum pycckoro
IIPOCTOPEUYHOTO (hpaseosoruaMa
«cepeiKa Ha TOJIOBUHKY», IIO-
CKOJIBKY JeKkceMa betwixt xax
apxanyHasd eIUHUIA, YMECTHA B
peuu o0OpasoBaHHBIX Joneii. Ta-

KuM o0pas3om, B Imepegaye CMbIC-
Ja Tpebyercsi 3aMeHa B BH]E,
HAIIpuMep, AaHTOHUMHUYECKOTO
nepeBoza: a hard row to hoe [2].

C mepeBOIUECKOIl TOUKHU 3pe-
HUA, aHTJINHCKHe (PpPas3eosoru-
YyecKue eNUHUIBI OEeJATCH, CO-
rimacao A.B.Kynuny [3, c.114],
Ha [OBe TpPyInOel: (ppaseosoru-
YyecKue eIUHUIbI, WMeIoIue
SKBUBAJIEHTHI B IIEPEBOAAIIEM
sI3bIKe; 0e39KBUBAJIEHTHBIE (hpa-
3eo0JIoTUUECKHe equHuIbl. Ppa-
3€0JIOTUYECKNI  SKBUBAJIEHT —
obpasuasa (paseosornueckas
eIVUHUIIA B PYCCKOM A3BIKE,
KOTOopasi IIOJHOCTBIO COOTBET-
CTBYeT IO CMBICJY KAKOMY-TO
aHTJINHCKOMY (hpaseoorusmMy u
OCHOBaH Ha OJHOM C HUM o0Opas
[5, c¢.81]. Ppaseondoruueckue
SKBUBAJIEHTBI MOTYT OBITH IIOJI-
HBIMU, TO €CTh COBHAIAIONINMU
M0 JIEKCMYECKOMY COCTaBy U
rpaMMaTHUYeCKOM CTPYKType, U
HEIOJIHBIMU — HMEIIUMHI He-
3HAUUTEJIbHBbIE YaCTHBIE JIEKCHU-
YyecKue UM T'paMMaTHUYeCKUe
PacXOKICHU:

to kill the goose that lays the
golden eggs (cp. B pycCKOM sI3bI-
Ke — yOuBaTh KypuIly, KOTOpas
HeceT 30JI0ThIe AKIa).

I. ®Ppaseosoruueckue 3SKBU-
BaJIEHTBI MOTYT OBITH ABYX TH-
IIOB:

1. 1oJHBIe OKBUBAJEHTHI,
mpeJcTaBadgOIue Ccoboi  IIo-
CTOSTHHOE PaBHO3HAUHOE COOT-
BEeTCTBHE, KOTOpPOE SABJISIETCS
eIMHCTBEHHO BO3MOXKHBIM IIepe-
BOJIOM U He 3aBHUCUT OT KOHTEK-
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cra. B ary rpynny Bxoma ®PE B
OCHOBHOM HCTOPHYECKOT0, pe-
JIUTUO3HOTO TUIIA, UJIU YK€ CPaB-
HeHUuA, a TaKyKe TOrOBOPKU.
CooTBeTCTBUSA 9TU MOTYT BO3HU-
KaTh KaK pe3yJbTaT JOCJIOBHOTO
mepeBojla AHTJIUHACKUX (pase-
OJIOTMUYECKUX EeNUHUI], U 3IecCh
MBI TOBOPUM OO0 SKBUBAJIEHT-
HOM IiepeBojie, Hampumep: The
salt of the earth — coanp zemun;
time is money — «BpeMs-IeHb-
ru», dumb as a fish — «mHem
Kak peIba»; habit is a second
nature — «IPUBBIUKA — BTOpasd
HaTypa».

2. YacTUYHBIE SKBUBAJIEHTHI,
KOr[la BO3MOXKHO HaJIM4yMe IBYX
u 0GoJiee SKBUBAJIEHTOB AHTJINIi-
CKOll (ppaseosormyecKoil equnHN-
Ibl, U3 KOTOPBIX Js IIepeBoaa
ITaHHOTO TeKCTa BBIOMPAIOT JIyU-
I WX JIIOOOM B TOM cJydae,
ecyiz oHu 00a MJIU BCe PaBHOIIEH-
Hbl. Takue 9KBUBAJIEHTHI HA3bI-
BalwTCcs BbIOOpouHBIMU. Hampu-
Mep, a baby in arms — wumeer

IBa 3HaAUeHUA — 1) «TIpymgHOU
pebeHOK» (IpsAMoe 3HaUeHUeE);
2) «miuamener» — (IIepeHOCHOe

3HaueHue). YacTuuHbIE 9KBUBA-
JIEHTBLI COJepsKaT JeKCHUUYecKue,
rpaMMaTHyYecKHe WJIN JIeKCHU-
KO-TpaMMaTHYeCKNEe PacXoKe-
HUSA NIPU HAJIUYUU OLUHAKOBO-
ro 3HAUeHUd OLHOW M TOH Ke
CTUJIMCTUUYECKOM HaIpaBJIeH-
Hoctu: to be born with a silver
spoon in one’s mouth — «po-
IUTBCA B cOpouke»; don’t count
your chicken before they are
hatched — «mpImIaT mo oceHn
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CUUTAIOT» .
II. dpaseosornueckuit anHa-
Jor — obpasHasa (paseosioruye-
CKad eIWHUIIA B PYCCKOM A3BIKE
IO CMBICJY aHaJIoTUYHaA AaH-
rauiickoii ®E, Ho ocHoBaHHAA
Ha wuHOM oOpase. Hampumep:
A bird in the hand is worth two
in the bush. — JlyuIe cunumy B
PYKH, UeM JKypaBJysa B Hebe; to
get up on the wrong side of the
bed — «BcTaTs He ¢ TOM HOTH»;

WUcnonb3oBanue COOTBET-
CTBUUM TAaHHOTO THUIIa O0ecIeuu-
BaeT JOCTATOYHO BBICOKYIO CTe-
MMeHb SKBUBAJIEHTHOCTH.

III. KanpKupoBaHUE WUJIU IO-
CJIOBHBIII IIepeBoJ (ppaseoJio-
rusmoB. MHorma, mecMoTpsa Ha
Ha/jinuye IIOJIHOT'O HJIU YacCTHuud-
HOT'0O 3KBHBAJIEHTA, YCTOMUYHBEIE
COUETAHUS CJIOB IPUXOMUTCS
IepeBOAUTL JOocJoBHO. Taxoi
ImepeBosl OCOOEHHO BayKeH, KOT-
ma saMeHa (paseoJOruYecKoro
obpasza ApyruM He JaeT IoCTa-
TouHoro 3sdderta. Hampumep,
He needs a long spoon that sups
with the devil — «Tomy, KTO co-
OpaJicdA MOYKMHATH C IbABOJIOM,
HYy:KHa JIO}KKa IIOAJIMHHEe»;
zero option — «HyJeBOU Bapu-
aHT».

Boobitie, Kak cpaBeajinBO
cuntaer T.A.KaszakoBa, ciryuau
KaJIbKUPOBAHUA «IIPEIOCTABJIA-
IOT IIEPEeBOIUUKY IITUPOKOE II0JIe
IJsS TBOPYECTBA: HaIpuMep,
pyccKue  BBIPpAKEHUA  «II0JIe
yygec», «B CTpaHe IypaKoB»,
3HAKOBBIE IJS POCCUUCKOW CO-
BPEMEHHOCTH, MOKHO IIepeJaTh
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Ha aHTJINHCKUHN SA3BIK IIOCPEe]I-
CTBOM KaJbKupoBanusa («the
Land of Wonders» wmam «the
Wonderfield», «in the country
of Fools» mam «in the Fool’s
Land»). IlepBbIii BapwaHT Ts-
roreeT K OYKBaJIbHOMY CMBICTY,
TOrZa KaK BTOPOW B OOJIbIIIEH
CTeIleHU TepenaeT (ppaseosyornu-
HOCTh M ACCOIMATHUBHYIO MOIII-
HOCTb HCXOIHBIX BBIPAIKEHUH»
[2, c.23].

Kanbka mpumeHuMMa JHINbL B
TOM cJyd4ae, eciu obpas B mucC-
XOOHOUM eIUHUIE ITOCTATOUHO
«IIpO3paveH», W ero BOCIIPOU3-
BelleHNe B IIepeBOJie TO3BOJIUT
IIOHATH IepelaBaeMoe MepeHocC-
Hoe 3HaueHue. Ecam Ke B opu-
rmHaJjie ymorpebjeHo (dpaseoJio-
TUYecKoe cpallleHue, TIe CBA3b
MeKOAY IIEePEeHOCHBIM UM HPAMBIM
3HaUeHMeM HeJOCTATOUYHO SICHA,
TO KaJbKHPOBaHUe o0pasa MHpu-
BelleT K paspyIlIeHui0 CMbICJa

¢dpaseosiornuecKol  eTUHUIIHL.
B Takux cayuyagx IPUXOAUTCS
JIOBOJIBCTBOBATHLCS ~ OMHCAHUEM

OCHOBHOTO (TO €CTh IIE€PEHOCHO-
r'0) CMBICJIAa TIEPEBOJUMOTO COUe-
rauus: To grin like a Cheshire
cat. — «IITUPOKO yJIBIOATHCS» .

ITepeBop, (paseosorusmon
TaK)Ke B3aTpyJHeH TeM, 4YTO
(bpaseosorusmam, TaKKe Kak

M CJIOBaM, CBOMCTBEHHBI TaKue
SIBJIEHUS KaK CUHOHUMUS, IIOJIV-
cemuda u omouumusa. Hampumep,
U B PYCCKOM M B aHTJIMHACKOM
SIBBIKAX €CThb CHUHOHUMUYECKUE
pAIBbI, 0003HAYAIOIINE YXOH W3
sKu3Hu. Pasbpoc oueHb INHPOK:

ot «to pass to the better world»
mo « to kick the bucket», Koro-
pble UMEIOT Pas3sHyI0 OKpPacKy B
CTUJINCTUYECKOM ILIaHE.

®DE «there is no love lost
between them» wumeer gBa 1O-
JAPHBIX B3HAUEHUA: «OHU APYT
Ipyra TepreTh He MOT'YyT» U «OHU
IPYT B Apyre AYIIN He YaioT.»4

IV. C xanbkoili He clemyer
myTaTh OYKBAJBHBIM II€PEeBOI.
Torma Kak KaJbKUPOBaAHUWE —
9TO BCerjga OIIpaBIaHHBIA IO-
CJIOBHBIN IIEpeBOZ, TO OyKBa-
JIW3M — 3TO JOCJOBHBIN II€PEeBO[
0e3 yuera cMBbICJIa TIE€PEBOIU-
MOI'O BbICKa3bIBaHUSA. Haan/I-
Mep, eCJI OOCJOBHO II€PEBECTH
dpaseosorusm «to eat crow» co
3HaAUYeHNEM «IIpH3HaBaThb CBOU
OIIMOKM», IIOJYUUTCSA HOHCEHC.
Takum o0pasoM, OyKBaJIu3M
HAIIpaBJIeH JIHUIIIL Ha MeXaHU-
YecKoe 3aMellleHrue  eIUHUI]
WCXOMHOTO TeKcTa, 0e3 yuera
CMBICJIOBOTO acIleKTa.

V. OnwucarelbHBI NTEepPeBOJ
(bpaseosoruuecKkoii e€TUHUIIBI —
CBOJAUTCS K IIEPEBOAY HE CaMOTO
(paseosormama, a €ro TOJIKO-
BaHUS, KAK 5TO YACTO OBIBAET
C eIWHHUIIAMIN, He WMEIOIINMU
SKBUBAJIEHTOB B IIEPEBOIAIIEM
A3BIKE. ITO MOT'YT OBITH O0BsC-
HeHUus, CPaBHEHUSA, OIMCAHUA,
TOJKOBAaHUA — BCe€ CPEJICTBA,
mnmepemamoIe B MaKCHUMAaJbHO
SCHOM U KpaTKou ¢opme co-
Iep:kaHme  (hpaseosoruYecKoi
eINHUILI. JTOT BUJI IIepeBoJa
IPUMEHUM K IIOCJIOBUIIAM K IIO-
rOBOpPKaM, HaIpPHUMEp: «3a UTO
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KYIIII, 3a To 1 mpogamo» — I sell
my goods at the price I’ve paid
for them.

Muorue ommcaresbHBIE IIepe-
BOABI SABJAIOTCA PU(PMOBAHHBI-
MU, HaIpuUMep, «B FOCTIX XOPO-
1o, a goma Jjyuirne» — East or
West, home is best.

VI. IlepeBon 6e3sKBHUBAJIEHT-
HBIX ()pPas3eoJoru3MOB B3aTpy/-
HEH TeM, UYTO (ppas3eoJorndyecKui
000pOT YacTo onmpaeTcsa Ha pea-
JIUY, U3BECTHBIE TOJIBKO OJHOMY
Hapoay, IIPU 3TOM IIPeCTaBUTE-
JIIO IPYro¥ HAIuW, KOTOPBIA HE
obamaer (GOHOBHIMU 3HAHUSIMU,
BeCbMa TPYAHO [OOTagaTbCsA O
3HaUeHUU (hpaseoormsMa.

Hy:XHO y4YuTBHIBATH KYJBTYP-
HO-UCTOPUYECKNE OCOOEHHOCTHU
HEeKOTOPBIX eIWHUIl, HaIpuMmep,
Shake the pagoda-tree — 6sIcTpO
pasborarerhb, HAXKUTHCH; pagoda
(uct.) — crapuHHadA MHAUNCKAA
30JI0TasA WU cepeOpsAHAsA MOHe-
Ta.

Karx mssecTtHO, B ocHOBe PE
JIEKUT HaIMOHAJbHAS CIIEeIH-
(PUUYHOCTH, U UMEHHO CJIOBOCOYE-
TaHUd C MMeHaMu CO6CTB€HH]E>I-
MU ¥ Ha3BAHUAMU KYJbTYPHBIX
peanuii Hambojsiee YaCTO ABJIA-
IoTCca 0e3sKBUBAJIEHTHBIMU, Ha-
mpuMep:

(pyc.)

«Kak CugopoBy Ko3y»

«Bo Bcio IBaAaHOBCKYIO»

«BaHbKYy BamAaTh»

(aHrI.)

All my eye and Betty Martin —
B3IIOpP, UelryxXa, axuHes.
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Aunt Sally — orpomuas 6a0y-
Js, Y KOTOPOH MJIUHHBINA SA3BLIK.

Taxkas e OJM3Kasg K HYJIO
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKASA 9K-
BUBAJICHTHOCTb HaOJ[OaeTcs y
¢dpaseosoruuecKux eguHUIl, CO-
IepsKaIux HEKPOTU3MBI (KOM-

IIOHEHTBbI, H€ HMMeEIoIIue CcaMoO-
CTOATEJIBHOTO yrorpebJeHu A
KaK JeKceMmbl). Hampumep:
(pyc.)
«HU 3TU»

«OUTh OAKJIYIIIN »

«TOUHUTH JIACHI»

(aHrI.)

of yore — pmaBHBIM [OaBHO,
yore — IpeBHUIi, OBLIOE.

ka me ka thee — ycayra sa
yCcayry, pyka pykKy moer; ka —
yer. raaron claw; thee — Tebs,
Tebe [4].

IlepeBoxg MOMOOHBIX €XUHMUIL
TpedyeT cIenuaJbHBIX CHOCOK,
00BACHAIOIINX 3HAUEHNEe I9STHUX
($pas3eosoru3MoB.

Takxe K  TPyIHOIIEPEBO-
IUMBIM €IUHUIIAM OTHOCATCA
aopusMbl U KpbLIaThle BbIpa-
JKeHus, TaKkue Kak, Hampumep,
«PBIIIAPH HA Yac».

B zaBmcumMOCTU OT KOHTEKCTa
IIepPeBOAUYNK BBIOMpPAET TOT WU
UHOU TuUn (PpaseoJoTuUYeCcKux
coorBercTBuii. OpgHaxo, 1mpo-
Iecc ImepeBOoJa — 9TO He Mexa-
HUYECKUH IT0A00p MOAXOIAIIETO0
cmocoba mepeBosia, a CIOKHAA U
BAyMYmMBasA padbora, TpeOymoIas
yueTa CTUJIUCTUUYECKOU U KYJb-
TYPHOM-UCTOPUYECKOI COCTaB-
asroneit hpaseosoru3moB [6].
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